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Kofi Te Twi

AHOFAMA

Me piesie Nyameba Kofi Owusu Afriyie Janick nti ha
metwerse nwoma yi. £y me awercho ss woadi afe baako
hanso menhunuu wo da. Woakadi oman fofor> so.

Nanso fa adesua wei so sua w'agya kasa. Na se daakye bi
woba fie a, woannyera.

Med> wo!

DEDICATION

I write this book for my eldest child Nyameba Kofi
Owusu Afriyie Janick.

I am sad that I have never seen you throughout this
one year of your life on earth. You live far away from
me. But study this book to speak your father's tongue.
So when you come home in the future, you shall not be a
stranger.

I love you!



Kofi Te Twi

NNIANIMU ASEM

Se abibifos beka won kasa a nka wobenya nimdee a
ebeboa ama won ate won ho ase, ade won ho.

Adesua fapem gyina mmofra bers mu. Enti nwoma yi
rekyere Akan mmofra Twi kasa. Mm>fra besua
akenkan atwersdes ne adeys nsemfua binom.

Mmofra behia won awofod mmoa w> adesua yi mu.

INTRODUCTION

If Africans would speak their language, they would
obtain knowledge that will help them understand
themselves and free themselves.

The foundation of knowledge is childhood lessons.
So this book teaches the Akan child the Twi
language. Children will learn the alphabets and some
action words.

Children might require their parents' assistance in
these lessons.



